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AHHOTanus

Llenb paboTbl COCTOMT B pa3paboTKe IOHATHS JIMHIBOKY/ILTYPHOM MEHTUUYHOCTH U CPEJCTB ee sS3bIKOBOTO BhIDa)KEHUS B
Xy/10’)KeCTBEHHOM TeKCTe Ha Marepuasie poMaHa Hrika XopHOu «[Jonroe najenue». [locraBneHHas 11e/ib 00yC/I0BU/Ia pellieHre
C/IeflyIOIMX 3afiad, BK/IIOYAIOIIMX OIpejie/leHle IOHSATUM JIMHIBOKY/IBTYPHOW, WM JIMHIBO-3THHUUECKOM, WJEeHTUYHOCTH,
BbISIB/IEHHE CPEZACTB BBIDQ)KEHUs! JIMHIBOKY/ILTYPHOW WJEHTUUHOCTH, OTOOD a/UIFO3MBHBIX U TpeLiefleHTHBIX MeH B TeKCTe
poMaHa ¥ 000CHOBaHHe BO3MO)KHOCTH MCITO/b30BaHMUs JaHHBIX JIMHTBOKY/IBTYPHBIX SI3BIKOBBIX eAWHHUL] KaK OCHOBHBIX CPEJICTB
BBID&)KEHUs! JINHTBOKY/IbTYDHOH WJEHTUYHOCTU B XyJOXKeCTBeHHOM TekcTe. K 3azauaM paboThl TakKe OTHOCSTCS HM3yuyeHHe
TekcTa pomaHa H. Xopu6u «JJonroe nazeHue» c Lje/bio 0TO0pa a/umo3uii 1 NpeLiefleHTHbIX UMeH, CUCTeMaTHu3aliuy a/uio3uil 1
TIpeLiefIecHTHBIX MMEH C TOUKW 3peHUsl BbIp&KEeHUs JIMHIBOKYJIBTYDHOM WJEHTUYHOCTH, JasbHeillas UX KaTeropusalys B
TNopsifike yObIBatoILel UaCTOTHOCTH, (OpMy/IMPOBaHUEe HeOOXOJUMBIX BBIBOZJOB I10 pe3y/bTaTaM paboThl.

MeTtozapl paboThl BK/IIOUAIOT aHaIW3 AOCTYIIHOW HayuyHOM /MTepaTypbl, MeToj, CIUIOUIHON BBIOODKM asUIFO3UBHBIX M
MpelieJIeHTHbIX MMeH U3 TekcTa pomaHa H. Xopubu «[lonroe mnaseHue», MeTO[bl CHCTeMatusalvid u 00001eHus,
KOHTEKCTya/IbHOTO aHa/n3a.

B ocHOBe paboThI /IeXKaT MPUHLUITBI CTPYKTYPHO-CUCTEMHOTO U JTUCKYPCHUBHOTO MOAXO/0B K aHA/M3Y SI3BIKOBBIX SB/IEHUM.

KiroueBble ¢JI0Ba: JTMHTBOKY/IBTYPHAs! MAEHTUUHOCTE, aJlTio3us, npeliefeHTHOe uMst, HUk XopHOu, «[losroe majjeHues.
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Abstract

The aim of the work is to develop the concept of linguocultural identity and the means of its linguistic expression in a
fiction text on the material of the novel "A Long Way Down" by Nick Hornby. The aim included the following tasks: to
develop the concept of linguocultural identity, to determine the means of linguocultural identity expression, to select allusive
and precedent names in the text of the novel and to justify the possibility of using these linguocultural language units as the
main means of linguocultural identity expression in fiction text. The objectives of the work also include the study of the text of
the novel "A Long Way Down" by N. Hornby in order to select allusions and precedent names, systematize allusions and
precedent names in terms of linguocultural identity expression, to further categorize them in descending order of frequency, to
formulate the necessary conclusions on the results of the work.

The methods of work include the analysis of available scientific literature, the method of continuous sampling of allusive
and precedent names from the text of the novel "A Long Way Down" by N. Hornby, methods of systematization and
generalization, contextual analysis.

The work is based on the principles of structural, systemic and discursive approaches to the analysis of linguistic
phenomena.

Keywords: linguocultural identity, allusion, precedent name, Nick Hornby, "A Long Way Down".

BBepenue

B panHOl paboTe CTaBUTCS BOMPOC O JIMHIBOKY/IBTYPHBIX CPE/CTBAaX BBIPAKEHUS STHOKY/IBTYPHOU WJEHTHUUHOCTU
TIpe/ICTaBUTeIel OpPUTAHCKOU KY/BTYphI. LIeHTpa/bHBIMH CTAHOBSITCS BOIPOCHI OTPA’KEHUSI KY/IBTYPHI B S13bIKe, COOTHOIIEHHUS
HaIMOHA/ILHOTO, O0IIero W WHUBUAYaTBHOTO, TOW Mephl YaCTHBIX KYJ/IBTYPOJIOTHUECKUX W JIMHTBO-KOTHUTUBHBLIX 3HAHWH,
KOTOpbIe COCTAaB/ISIIOT KapTHHY MHpa COBPEMEHHOro OpuTaHIL|a, Kakve ()akTopbl BIMSIOT Ha (DOPMUPOBAHKE 3TON KapTHHBI
MHUpa U YTO BOJIHYyeT IpeJCcTaBUTe/ell JaHHOW JIMHIBOKY/LTYPHI B IEpBYIO0 odepefb. [laHHBIe BOIPOCHI JIMHTBOKY/IBTYPHOU
WIEHTUUHOCTH SIBJISTIOTCS aKTya/JbHBIMH B COBPeMEHHOM JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTUM, Ky/JIBTYPOJIOTHH, UCTOPHUU M COLIMOJIOTWU B
CBSI3W C TPOLIECCAMU HAL[MOHATBHOM WAEHTU(UKALIMM, POCTa HALMOHAJBLHOTO CaMOCO3HaHWs TIpU 00Leld TeHAEHIUH K
rnobanu3aliud ¥ HUBEIMPOBAHUSI YACTHBIX MEXKY/IbTYPHBIX pas3/ivuuii. YesoBeKy HeoOXOJUMO Olyijate cebsi 4acThio
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OTIpefie/IeHHOT0 KY/BTYPHOrO Co0bIecTBa, B KOTOPOM MPOMCXOAMIIO €T0 KY/IETYPHOE, JYXOBHOE U (pH3MUeCKoe CTaHOBJIEHHe.
Kpowme Toro, cobecejHUKY, yUaCTHUKY IpoLiecca KOMMYHHKAIMK HeoOX0quMO NMOHUMAaTh Ha/lMuKe 3TUX pas3/Muii, OLeHHUBaTh
ux. Eme ofuH acrekT Bompoca KacaeTcs JIMHTBOAWJAKTMKY, KOTOpPOM HeobxoAaumo BblpaboTaTh cpefcTBa 00ydeHHs
TOHUMAaHMIO JJaHHBIX JIMHTBOKY/IBTYPHBIX OT/IMUMH, CpefcTBa ()OPMHUPOBAHHUS CXOJHBIX JIMHIBOKY/IBTYPHBIX COCTaB/ISIOLINX
BTOPUYHOH SI3bIKOBOM JTMYHOCTH 00YYAIOIIUXCS /151 IOCTHXKEHUS 3 PEKTUBHOCTH MEXKKY/IBTYPHON KOMMYHHKALUH.

Llens paboOTBI COCTOMT B BBISB/IEHWM TIOHATUS JIMHTBOKY/IBTYDHOM HIEHTUYHOCTU M CPEACTB €e BLIDAKEHUs B
Xy/I0)KeCTBEHHOM TeKCTe Ha MaTepuasie Tekcra pomaHa Huka XopH6u «[lonroe mazieHrex». 3afiaurl BKTIOUAKOT aHa/IA3 MOHSITHH
JIMHTBOKY/IBTYDHOW W/IEeHTUUHOCTHY, BBISBJIEHHE CPEJCTB BBIPAKEHHS! JIMHTBOKY/IBTYDHOW WJEHTUYHOCTH, JE€MOHCTPALUI0
BO3MOKHOCTEH HCIT0/Ib30BaHMs! S3bIKOBBIX €IVHWIL] — ajlUTF03Ui U TIpeLie/IeHTHBIX FIMeH KaK OCHOBHBIX CPEJICTB BBIP&KEHUS
JIMHTBOKY/IBTYDPHOM WJeHTUYHOCTH, aHa/iu3 Tekcta pomMaHa H. Xopubu «[lonroe mageHue» C Liefbio 0TOOpa asmo3vii U
Tpelie/leHTHbIX UMEH, CHCTeMaTH3al{Mi0 a/UTFo3UH U TpeliefleHTHBIX MMeH C TOYKM 3DeHHs] BBID&KEHHS JMHIBOKY/ILTYPHOM
W/IeHTIYHOCTH, KaTeropu3alyio UMeH B MOpsijKe yObIBaroliell 4aCTOTHOCTH U (OpMy/IMpOBaHUE HEeOOXOJUMBIX BBIBOZOB IO
pe3y/abTatam paboThl.

MeTto/bl U IPMHLUIBI HCC/Ie/0BAHUS

Mertozsl  paboOThl BK/IOUAIOT aHA/MW3 JAOCTYMHONW HAYYHOW JIMTEpaTyphbl, CIUVIOIIHYH BBIOODKY ajlTFO3UBHBIX U
MpeLieIeHTHIX WUMeH W3 TekcTa pomaHa H. XopH6u «Jlofroe TmafeHWe», METOAbl CHUCTEMAaTH3aUUMu K 00006IeHus],
KOHTEKCTya/IbHOTO aHa/u3a.

B ocHoBe paboThl JIeXKaT MPUHLUITEI CTPYKTYPHO-CUCTEMHOTO U JUCKYPCUBHOTO MOAX0/A K aHA/N3Y S3bIKOBBIX SIBJIEHUH.

ITpakTHUYeCKas 3HAYMMOCTH PadoThI

ITpakTHueckKasi 3HaUMMOCTh PabOTHI 3aK/TOUaeTCsl B BO3MOYKHOCTH HICTIO/Ib30BAHMS €€ pe3y/bTaToB B Kypce IperofiaBaHus
3apyOeKHOM JIMTepaTypbl, JUHIBOKY/IBTYPOTIOTMH, MEXKY/IBTYPHOM KOMMYHMKAallH, a TaKKe B Kypce HHTepIpeTaLiu
Xy[,0’KeCTBEHHOI'O TEKCTa B SI3bIKOBBIX By3ax.

OcHoBHas 4YacTb

B Hacrosiiee Bpemsi TEKCT, 0COOEHHO XY[O)KeCTBEHHBIM TEKCT, 3aHMMaeT BHHOe MEeCTO B HAy4HBIX HCC/Ie0BaHUSX,
TIOCKO/BKY CTAHOBUTCS OYEeBUHOM ero colyasnbHas porb. B TekcTe BomoljaeTcst Ky/abTypa Hapoja, MOMy4alT peann3aljiio
3HaHUs1, HaKOT/IeHHble MHOTMMHU IIpeJileCTBYIOLIMMU M0Ko/eHusiMU mofeit [9, C. 6]. Borpoc 0 MHOrOM/IaHOBOCTH S13bIKOBBIX
e/JVHUL] Xy/I0)KeCTBEHHOI'0 TeKCTa CTaBUTCS B TPYyZlaX MHOTUX OTeueCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, TakuX, Kak FO.M. Jlotman, M.M.
Baxtun, B.B. Bunorpagosa, .B. ApHonba, U.P. T'anbnepun u MHorux apyrux. [loguepkuBaeTcsi mOABMXKHOCTb TEKCTOBBIX
HODM, SI3bIKOBbIE e[JMHULIbI TIPHOOpeTaroT CrIoCOOHOCTh K OHOBPEMEHHOW peanu3ald AByX W Oosiee 3HaUeHUH SI3BIKOBOTO
3HaKa. JTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM 3a CUET YCUJIeHMS] aCCOLMATUBHBIX CBsA3ed. [I/11 COBPeMEeHHOro Xy[0KeCTBeHHOIO TeKCTa
XapaKTepHa MHOKeCTBEHHOCTb MHTEPITPeTaLyil IIPH Ha/IMUUM OIpe/ie/IeHHBIX BeX WM OIIOp, HAlpaB/ISOIIMX YHATATe sl B ero
JBIPKEeHUH K MOCTHKEHHIO CMBIC/Ia TekeTa [1, C. 42].

Oco0yt0 posib MPUOOPETAIOT SI3LIKOBBIE 3HAKW, CBS3bIBAIOIIME Pa3lMUHbIE TEKCTOBbIE MPOCTPAHCTBA, HECYIIWe 3HAHUS
WCTOpUUECKoro, ¢uaocockoro W KyldbTypHOro nmnjaHa B 1enoM. Kak ormeuaer H.A. Kys3bMuHa, CBOKCTBO
VHTepTeKCTya/lIbHOCTH B HACTOsIIL{ee BpeMsl SIB/ISIeTCSl K/IFOUEeBbIM [I/Is1 COBDEMEHHOI'0 TeKCTa, [I03TOMY «eC/Y NPOH3BefieHNe He
006s1a/jaeT 3TUM CBOMCTBOM, OHO He MMEeT IIaHCOB BOWTH B HayKy, JIMTEPATypy — HAKOHEL], B KY/IbTypy B 1iesiom» [6, C. 49]. B
HallleM MCC/efloBaHUM Mbl pacCMaTpuBaeM CpeJu 3TUX 3HaKOB MHTEepPTeKCTYaJbHOCTH TOJIBKO Te, KOTOpble OTpakarT
JIMHTBOKY/IETYPHYIO WAEHTUUHOCTh aBTOPA WM Teposi, CO3/arolire 0CoOyr0 COLMOKYIBTYPHYIO Cpely ObITOBAHHS JTUYHOCTH,
(hOpPMUPYIOT 1 OTPa’karoT eé Hal{MOHA/IbHOEe CaMOCO3HaHKe.

Uro ke TipefcTaBisieT coO0M JMHTBOKY/IbTYpHask MIEHTUUHOCTL? B KadecTBe pabouero MOXXHO TIPHHSITH OTpefieieHue,
chopmynmupoBanHoe H.®. I'epMaH, B KOTODOM JIMHIBOKY/IBTYpHasi WJ€HTHUHOCTb TOHMMAeTCsl B paMKaX /JUCKyPCHBHOIO
MOZXOZla KaK «MJEeHTUYHOCTb, KOTOpas YCTaHAB/IMBAETCS Ha OCHOBAaHMM pacIlO3HABaHWSI U MUCIIO/Ib30BaHUs CyOBEKTOM
TI03HAHWS ¥ KOMMYHHKALUU MOZieslel AMCKYPCUBHBIX COOBITHH, IIPU3HAHHBIX B KY/IbTYPe U YCBOEHHBIX CyOBEKTOM B IIpoLjecce
corpamu3aium» [2, C. 65]. ITpobsiemMa JIMHTBOKY/IBTYPHOM WAEHTUYHOCTH — OCTYKEHUS B3aUMOIIOHMMAHUS B KOMMYHUKALMH
— paccmarpuBaetcsi B Tpygax JIL.W. T'puiaeBodi, O.JI. JleontoBuy, A.Il. CajoxuHa U pyrux yueHbix. [laHHas mipoGsema
HaxOAWTCS Ha CThIKE MHOIMX HayK, BK/IIOYas JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHIO M COLMOMOrHI0. C COLMONCUXOTIOTMYeCKUX MO3ULMH,
Ky/IbTypHasi W/IeHTHYHOCTH IIpe/rio/iaraeT Hajuure COOCTBEHHOTO «SI», 3aBUCHMOTO OT TpPYIIIOBOM TPHHAIEXKHOCTH,
HaxosIell B TeCHOW B3auMMOCBs3U C KyabTypoul [2, C. 63]. KOMMYyHHKaTHBHBIA TOAXOJ PAacCMaTpPUBAeT KY/IBTYDPHYHO
U/IEHTUYHOCTh, (HOPMHPYEMYIO B TIporiecce oOMeHa COOOLIEHUSMU C APYrUMd. KpUTHUeCKUH MOAXO0A K JAHHOMY TMOHSTHIO
TpeJriosiaraeT BpoXKieHHOe TIOHMMaHye XapaKTepa WeHTUYHOCTH, KOTopasi 00yC/lIoB/eHa HCTOPUYECKUMH, SKOHOMUYEe CKUMH,
VCTOPUUECKUMU U IUCKYPCUBHBIMU (paKTOpPaMH, 3a/laHHbIMU UHAMBUY IIpU poxxaeHuH [2, C. 64].

H.®. l'epmaH NpUBOAUT pe3y/bTaThl UCC/IeJ0BaHUM KYJIBTYPHON MJeHTUUHOCTH, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMU BbI/€J/ISHOTCS
HECKOJIbKO TUIIOB SI3bIKOBOTO CO3HAHUS, JlajbHellas pa3paboTka KOTOPBIX OCylecTBiseTcs B paborax B.B. KpacHeix [5].
OHU BKJIIOYAIOT WHJVBH/yanbHOE, KOJUIEKTUBHOE MPOCTPAHCTBO M KOTHHUTHBHYIO 0a3y. [lajee TPUBOAWTCSA TIOHUMaHUE
KOMMYHHMKaTUBHOTO IpolLiecca B paMKaX JUCKYPCHBHOTO TIOAXOAA, UTO TMO3BOJSET HCIIONb30BaTh TakHe O0COOeHHOCTH
JIMCKYyPCa, KaK MaoTMUYHOCTh, COL{MA/IBHYI0 00YC/IOB/IEHHOCTh PEUeBOT0 B3aMMO/IEMCTBYS, PeUeBOl akT U Apyrue, /s Oomee
[1y6OKOro MOHUMAHHUSI KY/IBTYPHOU UIeHTUYHOCTH.

Ha ocHoBaHUM TMHIBOKY/IBTYPHOM UJEHTUYHOCTH Paclio3HaeTCsl «CBoe» U «uyxoe» [2, C. 64]. [TaHHas ONMOo3UL{1s UrpaeT
00/1bI1YI0 PO/Ib B U3yUeHUH NPUPOAbI TUHIBOKY/ILTYPHON HJeHTUUHOCTH. [ToHSATHe TMHIBOKY/IbTYPHON UJ€HTUUHOCTH MOXKET
YCIEIIHO TIPUMEHSITBCS B TpOLiecce M3y4YeHHWsl MHOCTPAHHOTO sI3bIKA, UTEHWS] WMHOS3BIYHOW JIMTEepaTryphl, OOLeHUs Ha
WHOCTPaHHOM $I3bIKe, ITOCKOJIBKY MHOTHe OLIMOKU U COOM B KOMMYHUKALIM BBI3BaHBI HECIIOCOOHOCTBIO SI3bIKOBOW JTMYHOCTU
a/leKBaTHO BBIPA3WTh CBOIO TMO3WLMI0 HA MHOCTPAaHHOM $I3bIKe, HEYMeHHeM UWTaTh, MOHSITh U paciin(poBaTh BepPTHKAIbHBINA
KOHTEKCT, HelIOHMMaHHeM CBOero MeCTa B MHOKY/IETYPHOM COLIUyMe.
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st Toro uToObl MPEOONeTh 3TU TPYJHOCTH, HEOOXOJUMO TMOHSITh, KaK CO3JAeTCd U (OPMHUPYETCs JIMHTBOKY/IBTYPHAs
W7leHTHYHOCTb. Ha Hall B3IV, OHA TPOSIB/seTCSl TOCPe/CTBOM SI3bIKOBBIX 3HAKOB, IIpeliefleHTHbIX MMeH M a/Ulto3uM Kak
crielu(uueCKUX 3HaKOB KYJIBTYDBI.

Kak ormeuaer T.A. KomMoBa, UMeHaM OTBOAUTCS 0cobasi poJib, HAauMHasl C JpeBHeHIIX BpeMeH. Ellle B 310Xy JpPeBHUX
pUM/ISIH MMeHa BBICTYNaaM MpeAMETOM TOpJOCTH 3a 3ac/lyrd, BO3HMK/IA TPafWLUsl YKpbIBaTe/lbCTBA OT SI3bIUHMKOB Kak
CBOeoOpa3HOU 3alIuThI OT Heyau. Haiia coBpeMeHHasi Ky/bTypa IyOOKO YKOpeHeHa B APeBHUX MCTOPUYECKUX TPaJULIUSIX U
He MOXXeT ObITb PACCMOTpPEHa OTAe/bHO OT Hux [4, C. 8-9].

UYenoBeK, BXO[s B MWD KY/IbTYPBI, /IO/DKEH BJaJileTb KOTHUTHUBHBIM, MeTa(OpHUUecKHUM, STaJOHHBIM U CHMBOJIBHBIM
YPOBHSIMH JIUHTBOKY/ILTYpEl [5, C. 12]. Tlo mHenuto B.B. KpacHBIX, eJUHUI]aMM KOTHHUTMBHOTO VDOBHS BBICTYIIAIOT
MeHTe(aKTbl: 3HaHUSI / TIOHATHS, KOHLeNnThl / mpefcTasieHus [5, C. 12]. Metadopruueckuii ypoBeHb BKJIHOUaeT
apxeTUNUUecKye TIpeACTaBleHHs. OTAJOHHBI YpOBeHb BK/IOUAeT TIpeZCTaB/leHUsi 00 3TajoHax, Mpejorpe/eneHHbIX
KY/IbTYpOW. 3HaKaMU-3TaJIOHAMU MOTYT ObITh MMeHa, Ha3BaHUs Npov3BefieHHHd. CUMBOJIbHBIN 0a30BBI YPOBEHb KYJIBTYPHI
TnipeJriosiaraeT Haluuhe efWHHUIbI KyJIBTYPBl, KyJBTYPHOrO TpeJMeTa, 3aMellaroliero Apyroi, 6e3 cepbe3sHOro Ky/IBTYPHOIO
czByYra (Ipsi3b Kak CMMBOJI TeJIECHOM U yXOBHOW HeurcToThl). Cdeprl CUMBOIOB MOTYT TTepeceKaThCsl B Pa3HbIX Ky/IbTYpax.

B Hamem ucc/ieJloBaHMM MBI COCPEZOTOUYMMCS TVIaBHBIM 00pa3oM Ha 3TaJlOHHOM YPOBHE B/a/ieHHsl JIMHTBOKY/IBTYPHBIM
3HAHWEM, OCO3HABasi, UTO PAHULILI MEXY MPUBEAEHHBIMU TIOHATUSIMU O4YeHb MOJBWKHBEL B cBoeli pabore O.B. ToHuapoea,
C.A. XaneeBa /I0Ka3bIBalOT, UTO 3THAYECKas! AEHTUYHOCThL 00s13aTeslbHO MaHH(eCTUPYeTCs SI3BIKOBBIMH 3HaKaMu. Hocurens
KyJIbTYpbl UCIIO/Ib3yeT pas3/iuuHble KOMMYHHKaTHBHble TaKTHKW W CTpaTeruu AJIs BblpakeHWsi coeid mosunuu [3, C. 136].
Ocoboe MeCTO 3aHUMAIOT TPaJULMHM, ane/uIsilysS K UCTOPUM, UYTO OOBIYHO CBfI3aHO C KCIIO/Ib30BaHWEM IIpellefileHTHBIX U
QJITIO3UBHBIX UMEH. YTIOMUHaHVe TIePCOH, a Tak)Ke BhIAAFOLMXCS Ky/IbTYPHBIX, COLHAIbHBIX U UCTOPHUECKHX COOBITHI BieueT
3a cobol aKTyaau3alui) UCTOPUYECKOH U KY/IbTYPHOM MaMsTH, C TIOMOILbI0 KOTOPOW TOBOPSAIIMN MaHU(ECTUPYET CBOHO
MIPUHA/IJIEXKHOCTh K OTpe/ie/IeHHOMY KOJJIEKTHBY, B IaHHOM CJTyuae K 3THUUeckomy coobirectsy [3, C. 138].

B anamusupyemom pomaHe Huka XopuOu «[losiroe majeHue» 0OTOOpaHO METOOM CIUIOMIHOW BbiOOpKU Oosiee 100
a/TI03UBHBIX U TipenieZieHTHbIX UMeH [10]. [IperjefeHTHbIe MMeHAa OTHOCATCS K MOJHBIM WM Ky/JbLTOBBIM (heHOMeHaM [6].
ATi03VBHBIE UMEHA MBI OTHOCHM K SI/IEDHBIM, TaK Ha3bIBa€MbIM «CHJILHBIM» TEKCTaM, S3LIKOBBIM eJJUHULIAM KYJIBTYPBL. s
Ljeslell aHa/M3a Mbl He NIPOBOZW/IM MX CTPOroe pasrpaHryeHMe, MOCKOJIbKY BCe eJMHMIbl JaHHBIX TUIIOB C/Iy)KaT CpesjCTBOM
BbID&)KEHUs JIMHIBOKY/JIBTYPHOM HJeHTUYHOCTH. MBI ompefieMayd LeHTpanbHble cdepbl yHoTpebreHHs a/UIF03UBHBIX U
npeLie/leHTHBIX MMeH B pOMaHe, 3aTeM pacCIIOJIOKWIM KaTeropyd B TOpsiike yObIBaromjeld uacTOTHOCTU. LleHTpasbHBIMU
cdepamu yroTpebsieHHst IMeH SIBUIMCh OPUTAHCKasl M aMepUKaHCKasi KjlaccudecKast TuTeparypa pasHeix nepruozios (Iekcrvp,
®onkuep, Bonneryt, Xemunrysi, [dukkeHc, OcreH, Yaiing, K. [oiin «Cobaka Backepeumiieii» v Ipyrue), COBpeMeHHas
MYy3bIKaJibHasi XKU3Hb (pa3Hble >KaHpbl U cTuiv, bputhu Crivpe, Kaiiniu Munor, Bob dunaH, A66a, du-mkeii Baunu, CCR,
Rolling Stones, Kypt KobeiiH, OnBuc, «The Beatles» u MHorue apyrue), nomurudeckast xusHb (Byi, Ber JlazgeH, JoHamb[
Pamcdensa, Cramus, I'niep, Anb-Kanza u pyrue), TeJleBU3UOHHBIN U Mefua-auckypc (IxoH Hopumpk), UHAYCTPUsST KFMHO
(Cruen CriunbGepr, [IInHa VCTOH), )KUBOIMCh, COBPEMEHHOE MHCaTe/IbCKoe UCKYCCTBO, peMecyieHHuuecTBo (I1. TTomnok, C.
ITnar). PomaH mnopakaeT 6osbIIMM pa3HOOOpasveM HCIIONb30BAaHHBIX MMEH COOCTBEHHBIX C OTCBHUIKOM K pas/MuHbIM
KY/IETYDHO-UCTOPUYECKUM COOBITHSIM W jviaM. UuTarenb IMOydaeT NpefcTaBleHWe O JYXOBHOM armocdepe, B KOTOPOH
(hopMUpOBanKCh U KUK T1aBHbIe Tepou. Hanpumep, B ciienytoiiem otpbiBke: They were apparently expecting some kind of
Gettysburg address about why their damaged and pointless lives were worth living. It was ironic, really, seeing as I didn’t give
a fuck whether they jumped or not [10, C. 25]. I'naBHbIi1 repoii [Ixeii-/I>keif oTMeuaeT, UTO OCTa/lbHbIE KAaad OT Hero 4ro-To
Harioziobve TertricOeprckoro obpairienust ABpaama JIMHKO/IbHA, TpoudTaHHOro 19 HosOpsi 1863 roga IMpu OTKPBITHU
HaLMOHA/ILHOTO COJIZIaTCKOTO Kiajbuina B mTare IleHcunbBaHWs. 3a YeThIpe C TOJIOBHHOM Mecsla A0 3TOro IPOM30IIIa
petuaroiriasi butea npu I'ettrc6epre, 3akoHuuMBLIascs nodefoi apmun CeBepa Hag KoHpeseparamu. Takum o6pa3oMm, JaHHbIH
¢hakT urpaet GOJBLIYIO POsib B KYJbTYPHOM Haciefuu OpuTaHLieB M amepuKaHIleB. FOMOPHUCTHUHOCTh CUTYaljMd COCTOUT B
HECOMOCTAaBUMOCTH 00pallleHust K MOTeHIMaIbHbIM caMoyOuiiliaMm ¢ peubto 3HameHuToro Ilpesuzenta CIHIA. [JaHHbid ¢akT
OTHOCHUTCSI K UCTOPUKO-TIOJIUTUYECKUM OTChUTKaM.

JlutepaTypa 3aHMMaeT Ba)KHOe MecTo B oOpa3oBaHuMU W co3HaHuu OpurtaHiieB: Some dead people, people, people who
were too sensitive to live: Sylvia Plath, Van Gogh, Virginia Woolf, Jackson Pollock, Primo Levi, Kurt Cobain, of course.
Some alive people: George W. Bush, Arnold Schwarzenegger, Osama Bin Laden...And you could also point out that Stalin
and Hitler weren’t so great, and they’re no longer with us [10, C. 25]. ViMeHa B JaHHOM KOHTEKCT€e OTCHLIAIOT K Pa3/IMUHBIM
cthepaM KU3HU U ucTopuueckuM peanusiM. Primo Michele Levi, utanbsHCKUIT XUMUK, TMcCaTesTb, BBDKUBLLINI B X0/IOKOCTe U
ornmcaBumi cBou ctpaganusi. Paul Jackson Pollock, ameprikaHckuii XynoykHUK-abcTpakiuonuct, Sylvia Plath, amepukaHckas
103Tecca, Npo3avK M aBTOpP PacCcKasoB, NPOJBHUraBIlasi U pa3pabaThbiBaBlasi )KaHP IM033MH HCIIOBEJABHOCTH, U W3BeCTHast
cBoumu Kuuramu The Colossus and Other Poems (1960), Ariel (1965), The Bell Jar (1963).

3ak/roueHue

IIpencraBneHHbIe TTPUMEPHI OTPAXKAIOT MIMPOTY Chep WCIONb30BaHUS a/UTFO3WBHBIX U TIPele/IeHTHBIX MMeH, KPyro3op
repoeB 1 obpa3a aBTOpa, 4YTO JeaeT /JaHHYIO KHUTY WCTOUHMKOM W3yueHHsI OCHOB COBDeMEHHOW OpHTaHCKOH
]'[I/IHFBOKYI[I:TypHOi;I HUOEeHTUYHOCTH. .HI/IHFBOKyJ'ILTypHaH UAEHTUYHOCTL IIpeACTaB/IdeT CO60ﬁ COBOKYITHOCTb TpaAHuHﬁ, HODpM,
Ky/IbTYyPHO-UCTOPUYECKUX (DAaKTOB, TOJ BO3/€MCTBUEM KOTOPLIX (DOPMUDPYETCS aHIIMHCKAs SI3bIKOBasi JIMUHOCTb, BKJIHOUAst
KOHILIENTHI, TIPEJCTAB/IEHUs], aAPXETHUIIMUECKHE MOJe/NU, JTAJIOHHbIE TIPEACTABIEHUS, MOJeIU TIOBEJEHUs, a TaKXKe
HALIMOHA/ILHYIO0 CUMBOJIMKY SI3BIKOBBIX €IWHML], KOTOpas TpeOyeT OT[e/bHOr0 PAaCCMOTPEHUSI HA JIPYrOM JIMHIBOKY/IbTYPHOM
Marepua’e.
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